
ческих толкований долж но быть достаточно велико. М еж ду  тем таковых  
только примерно 13 % (среди  трех с половиной тысяч толкований всех  Л С В  
названий лиц). И  среди  оценочной лексики (васек ‘простоватый паренек, 
которого легко обмануть или разыграть’), и среди  наименований нацио­
нальностей (колбасятник ‘нем ец, «лю битель колбасы »’) встречаю тся  
несиноним ические толкования, что свидетельствует не только о номинатив­
ной, а не реном инативной сущ ности сленга, но и ж елании анонимны х  
авторов онлайн-словаря, пользователей Сети, как м ож но более разъяснить, 
уточнить значение слов, сформулировать тонкие сем антические различия  
м еж ду единицами.

А . Н . Ч уд ар ь

ДИ М И Н У ТИ ВЫ  В И М Е Н А Х  СО БСТВЕННЫ Х: 
П РА ГМ А ТИ Ч ЕС К И Й  АС П ЕК Т

(на материале разновидностей английского языка Ю ж ного полуш ария)1

Диминутивы -  это языковые единицы , которые им ею т значение ум ень­
ш ительности и/или передаю т отнош ение к объекту номинации. В  наш ем  
исследовании мы рассмотрим случаи использования диминутивов в составе  
им ен собственны х, определим  основны е тематические группы им ен с о б ­
ственных, для обозначения реф ерентов которых использую тся диминутивы , 
а также выявим прагматические функции данны х диминутивов. И сточником  
материала послуж ил корпус национальны х разновидностей английского  
языка G loW bE, из которого было отобрано 59 диминутивны х единиц  
с суф ф иксом  -ie, используем ы х в качестве им ен собственны х или входящ их  
в их состав. П оскольку одна диминутивная единица могла входить в состав  
нескольких им ен собственны х, в целом было рассм отрено 73 случая исполь­
зования диминутивов в составе им ен собственны х в разновидностях англий­
ского языка Ю ж ного полуш ария.

П реж де всего, н еобходи м о отметить, что рассмотренны е нами дим ину- 
тивы могли быть производны м и как от им ен собственны х, так и от им ен  
нарицательных. Что касается тем атических групп диминутивов, н еобходи м о  
отметить, что в настоящ ее время общ епризнанная классификация им ен  
собственны х отсутствует: пом им о различий в сам их выделяемы х группах, 
отсутствует единство терм инологии, п оэтом у для обозначения одн и х и тех  
ж е групп м огут использоваться различны е наименования. В  данной работе  
мы опирались на классификацию А. В . Суперанской, представленной в ее  
книге «О бщ ая теория им ени собственного». И сследовательница выделяет три

1 И сследование выполнено при поддерж ке Белорусского республиканского фонда 
ф ундаментальны х исследований (проект Г18М -062).
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категории, которые, в свою  очередь, включают различные подкатегории. 
Рассмотрим отобранны е нами диминутивы  в соответствии с классификацией, 
предлож енной А . В. Суперанской.

1. Имена живых существ и существ, воспринимаемых как живые. 
К данной группе относятся зоонимы , мифонимы  и антропонимы. И з отоб­
ранны х нами диминутивов в качестве зооним ов и миф оним ом  не была 
использована ни одна единица. П рисутствовали, однако, антропонимы, 
преж де всего, индивидуальны е, представленны е диминутивами, образован­
ными от личны х имен: Sammie от Samuel, Bennie от Ben. П рагматические 
функции, выполняемые диминутивами данной группы, включают указание  
на неформальность коммуникации, выражение теплых чувств, лю бви к обозна­
чаем ом у дим инутивом  объекту (по отнош ению  к партнеру, дом аш нем у  
питом цу и даж е к представителю  церкви): I think we have to break down the 
religion/atheist boundary -  it is shaping up to be another dangerous in-group/out- 
group conflict. Pope Bennie has been organising campaigns against atheism, even 
secularism, and cooperating with Islamic leaders on this. That is inhuman and 
dangerous.

2. Именования неодушевленных существ. В  данную  группу А . В. С упе- 
ранская включает топонимы , космонимы  и астронимы, фитонимы , хремато- 
нимы, названия средств передвиж ения, сортовые и фирменны е названия. 
В наш ей выборке диминутивы  были обнаруж ены  только в подкатегории  
топонимов -  это такие единицы , как Firies (деревня в И рландии), Manta Ray 
Bommie (наименование скального выступа в А встралии), а также Kovsies 
(неоф ициальное название университета Ф ри-Стейт в Ю АР).

3. Собственные имена комплексных объектов. Больш инство ди м ин у­
тивов наш ей выборки вош ло в данную  категорию. Рассмотрим подкатегории, 
для обозначения единиц в которых были использованы  диминутивы.

Названия предприятий. С реди наименований предприятий, в которы х  
присутствую т диминутивы , м ож но выделить названия компаний (Ellies 
Electronics, Foodies of the World), магазинов (Postie, Beanie Kids Toys), а также 
заведений общ ественного питания (Johny’s bunnies, Pammie’s Sammies). В о  
всех приведенны х выше случаях диминутив был использован в качестве 
(в составе) официальны х наименований организаций. В  наш ей выборке 
также присутствовал диминутив woolies, неоф ициальное наименование  
австралийской сети супермаркетов «W oolw orth». Как правило, заведения, 
в наименованиях которы х использую тся диминутивы , характеризую тся  
невы сокими ценами. И спользование диминутивов, таким образом , говорит  
о доступности , низкой стоим ости товара.

Названия обществ/объединений. В  данной группе диминутивы  входили  
в состав как официальных, так и неофициальны х наименований. С реди оф и­
циальных наименований м ож но перечислить названия клубов (the Connies, 
Mommies Morning Out), инициатив/общ ественны х движ ений (Veggies and Me, 
Dancing Veggies), организации фандрайзинга (Birdies for Charity). К  н еоф и ­
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циальным наименованиям относятся диминутивы  Beardies как название 
Beardied collie club и Vinnies для обозначения St. Vincent de Paul charity. 
Основная функция диминутивов в перечисленны х выше случаях -  служить  
маркером групповой принадлеж ности.

К ром е того, диминутивы  довольно часто использовались для им ен о­
вания спортивных команд. В се диминутивы, используемые в данной подгруппе, 
являются вторичными наименованиями. В  наш ей выборке диминутивы  были 
образованы  от названий команд в таких видах спорта, как регби  (Doggies от  
Canterbury Bulldogs), ф утбол (Mozzies от Manchester Mosquitoes), крикет 
(Windies от West Indian Cricket Team) и бей сбол  (Cubbies от Chicago Cubs).

Ещ е одним  типом объединений, в названии которы х встречаю тся  
диминутивы , -  наименования музы кальны х/творческих групп. В  наш ей вы­
борке присутствовало лишь два таких названия -  это the Freshies (английская  
панк-группа) и the Listies (австралийский комедийны й дуэт).

Названия мероприятий. В  наш ей выборке присутствовало всего ш есть  
мероприятий, в названиях которы х были использованы  диминутивы. В  двух  
случаях мероприятия были ориентированы  на детей  (Bickies and BabyStars 
morning Tea, Kiddies Xmas party). П ом им о этого, диминутивы присутствовали  
в названиях спортивны х соревнований (Golden Oldies Championship, Golden 
Oldies World Rugby Festival -  соревнования, в которых принимаю т участие  
л ю ди  всех  возрастов, в том числе пож илы е), а также в названии выставки  
(Tradie Expo (выставка строительны х и садовы х материалов, оборудования, 
растений и т .д .). В  данной категории диминутивы  указывают на «детский»  
характер мероприятия, подчеркиваю т и деи  друж бы  и равенства.

Названия произведений литературы и искусства. Диминутивы  также 
были использованы в составе наименований нематериальны х ком мерческих  
продуктов, например, в названиях п есен  и музыкальных альбомов (Africa’s 
not for sissies; Rock of the Westies, Nudie Books and Frenchies), книг (Saltie: 
a cookbook), фильмов и сериалов (Trolley Dollies, Townies, Scarfies).

Фалеронимы. Ф алеронимы представляю т собой  наименования различ­
ны х типов наград. В  наш ей выборке фалеронимы представлены  такими  
единицам и, как the Ellies (награда для ж урналистов), the Headies (м узы ­
кальная награда), the Sammies (награда Британской ассоциации сэндвичей).

4. Лексические категории, не включаемые в ономастическое про­
странство. В  рамках данной категории А . В. Суперанская рассматривает  
этнонимы , обозначения лиц по м естож ительству и групповые прозвания  
лю дей; номены  и товарные знаки. Э тнонимами в наш ей выборке являются  
диминутивы  -  неофициальны е наименования австралийцев (Aussies/Ozzies от 
Australians), вы полняющ ие функцию  маркера групповой принадлеж ности. 
Ещ е один тип дим инутивов-наименований в рамках данной категории -  
товарные знаки, где в первую  очередь н еобходи м о рассмотреть продукты  
питания. П риведем  несколько примеров таких диминутивов: Sharkies -  
диминутив от sharks ‘акулы’ -  торговая марка жевательны х конф ет в ф орме
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акул; Smarties -  диминутив от smart ‘ум ны й’ -  название драж е с загадками на 
внеш ней стороне упаковки, ответ на которые находится внутри; Crunchies -  
диминутив от crunch ‘хр у ст ’ -  торговая марка конфет с хрустящ ей начинкой. 
Данные примеры хорош о дем онстрирую т ум естность использования дим ину- 
тивов в наименованиях н едор огих продуктов питания, предназначенны х  
в первую  очередь для детей , что обусловлено несерьезностью , шутливым  
характером диминутивов.

Таким образом , им ена собственны е, содерж ащ ие в своем  составе ди м и ­
нутивные единицы , отражаю т специф ику национальны х разновидностей  
полицентрических языков (в частности английского): такие онимы часто  
обозначаю т объекты, представленны е в определенной стране. Н аш е и ссл ед о ­
вание показало, что в составе им ен собственны х диминутивы  представлены  
довольно ш ироко -  они присутствовали во всех  категориях, вы деленны х в 
классификации А. В . С уперанской. К  основны м прагматическим функциям  
диминутивов в качестве (в составе) им ен собственны х м ож но отнести ука­
зание на неформальность, несерьезность, друж еский характер коммуника­
ции; выражение теплы х чувств к обозн ачаем ом у дим инутивом  объекту; 
маркирование групповой принадлеж ности; указание на доступность товара  
или его предназначенность для детей.
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